
1. Das Produkt entspricht der DIN79400 Norm.
2. Überprüfen Sie vor dem Gebrauch den Zustand der Riemen und der selbstsichernden 

Schnalle - nicht verwenden, wenn Schäden festgestellt werden!
3. Installieren Sie mit der Klemme nach unten.
4. Hakenpunkte belasten: 6500 N.
5. Belastung der Befestigungspunkte: 400 N.
6. Maximales Nutzungsgewicht: 150 kg
7. Zulässige Anzahl von Benutzern: 1
8. Maximale Montagehöhe vom Boden: 50 cm
9. Verwenden Sie mit Baumdecken.
10.	 Verwendung	an	öffentlichen	Orten	nur	unter	Aufsicht.
11. Installieren Sie das Produkt unter Berücksichtigung des sicheren Bereichs und der 

Falldämpfung. 

1. The product complies with DIN79400.
2. Check the condition of the straps and self-locking buckle before use. Do not use if any 

damage is found!
3. Install with the buckle down.
4. Hook points load: 6500 N
5. Fastening points load: 400 N
6. Maximum weight of use: 150 kg
7. Permitted number of users: 1
8. Maximum mounting height from the base: 50 cm
9. Use with tree guards.
10. Use in public places only under supervision.
11. Install the product taking into account the safe area around and fall damping.

1.	 Produkt	zgodny	z	normą	DIN79400.
2.	 Przed	 użyciem	 skontrolować	 stan	 pasów	 oraz	 klamry	 samoblokującej	 –	 w	 razie	

stwierdzenia	jakichkolwiek	uszkodzeń	nie	używać!
3.	 Instalować	klamrą	do	dołu.
4.	 Obciążenie	punktów	zaczepowych:	6500	N
5.	 Obciążenie	punktów	spinających:	400	N
6.	 Maksymalna	waga	użytkowania:	150	kg
7.	 Dopuszczalna	ilość	użytkowników:	1
8.	 Maksymalna	wysokość	montażu	od	podłoża:	50	cm
9.	 Używać	wraz	z	osłonami	na	drzewa.
10.	 Używać	w	miejscach	publicznych	tylko	pod	nadzorem.
11.	 Produkt	instalować	z	uwzględnieniem	bezpiecznego	obszaru	wokół	oraz	amortyzacji	upadku.

1.	 Výrobek	je	v	souladu	s	normou	DIN79400.
2.	 Před	použitím	zkontrolujte	stav	popruhů	a	samosvorné	přezky	–	nepoužívejte,	pokud	

zjistíte	jakékoliv	poškození!
3.	 Instalujte	přezkou	dolů.
4.	 Zatížení	upevňovacích	bodů:	6500	N
5.	 Zatížení	spojovacích	bodů:	400	N

6.	 Maximální	hmotnost	použití:	150	kg
7.	 Povolený	počet	uživatelů:	1
8.	 Maximální	výška	montáže	nad	zemi:	50	cm
9.	 Používejte	společně	s	kryty	stromů.
10.	 Používejte	na	veřejných	místech	pouze	pod	dohledem.
11.	 Instalujte	výrobek	s	ohledem	na	bezpečnou	vzdálenost	a	amortizaci	pádu.

1. Le produit est conforme à la norme DIN79400.
2.	 Vérifier	 l‘état	 des	 sangles	 et	 de	 la	 boucle	 autobloquante	 avant	 utilisation	 -	 ne	 pas	

utiliser en cas de dommage!
3. Installez avec la boucle vers le bas.
4.	 Chargement	des	points	d‘arrimage	:	6500	N
5.	 Chargement	des	points	d‘attachement	:	400	N
6.	 Poids	maximum	d‘utilisation	:	150	kg
7.	 Nombre	d‘utilisateurs	autorisés	:	1
8. Hauteur de montage maximale à partir du sol : 50 cm
9. Utiliser avec des protections pour les arbres.
10.	 Utilisation	dans	les	lieux	publics	uniquement	sous	surveillance.
11.	 Installez	le	produit	en	tenant	compte	de	la	zone	de	sécurité	autour	et	de	l‘amortissement	

des chutes.

1. Il prodotto è conforme alla norma DIN79400.
2.	 Prima	dell’utilizzo	controllare	le	condizioni	delle	fettucce	e	della	fibbia	autobloccante	

–	non	utilizzare	in	caso	di	danneggiamento!
3.	 Installare	con	la	fibbia	rivolta	verso	il	basso.
4.	 Carico	massimo	punti	di	fissaggio:	6500	N
5. Carico massimo punti di giunzione: 400 N
6. Portata massima: 150 kg
7. Numero di utenti ammessi: 1
8. Altezza massima di montaggio da terra: 50 cm
9. Utilizzare sempre con le protezioni per alberi.
10. Utilizzare in luoghi pubblici solo sotto sorveglianza.
11. Montare il prodotto prendendo in considerazione la sicurezza dell’area circostante e 

l’ammortizzazione della caduta.

1. El producto cumple con la normativa DIN79400.
2. Compruebe el estado de las cintas y tensores autoblocantes antes de usarlos. No los 

use si detecta algún daño.
3.	 Instale	con	el	tensor	hacia	abajo.
4. Carga en puntos de enganche: 6500 N
5.	 Carga	de	puntos	de	fijación:	400	N
6. Peso máximo de uso: 150 kg.
7. Número permitido de usuarios: 1
8.	 Altura	máxima	de	montaje	desde	el	suelo:	50	cm.
9. Usar con protectores en los árboles.
10.	 Uso	en	lugares	públicos	solo	bajo	supervisión.
11. Instale el producto teniendo en cuenta el área de seguridad alrededor y la 

amortiguación	en	caso	de	caídas.
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SLACKLINE 13M
GR-SL15

DE: ACHTUNG!, WARNUNG! oder HINWEIS!, um auf bestimmte 
Umstände aufmerksam zu machen (allgemeines Warnzeichen).
EN:	WARNING!	or	CAUTION!	or	REMEMBER!	Applicable	to	the	
given situation (general warning sign)/
PL:	UWAGA!	lub	OSTRZEŻENIE!	lub	PAMIĘTAJ!	opisująca	daną	
sytuację 
(ogólny	znak	ostrzegawczy).
CZ:	UPOZORNĚNÍ!	nebo	VAROVÁNÍ!	nebo	PAMATUJTE!	
popisující	danou	situaci.(všeobecná	výstražná	značka)
FR:	ATTENTION	!	,	AVERTISSEMENT	!	et	REMARQUE	attirent	
l‘attention	sur	des	circonstances	spécifiques	(symboles	
d‘avertissement	généraux).
IT:	ATTENZIONE	o	AVVERTENZA!	o	NOTA!	per	richiamare	
l‘attenzione	su	determinate	circostanze	(indicazioni	generali	di	
avvertenza).
ES:	¡ATENCIÓN!,	¡ADVERTENCIA!	o	¡NOTA!	para	llamar	la	
atención	sobre	ciertas	circunstancias	(señal	general	de	
advertencia).

DE: ACHTUNG! Warnung vor Handverletzungen! 
EN:	ATTENTION!	Hand	crush	hazard!	
PL:	UWAGA!	Niebezpieczeństwo	zgniecenia	dłoni! 
CZ:	VAROVÁNÍ!	Nebezpečí	pohmoždění	rukou! 
FR:	ATTENTION	!	Mise	en	garde	liée	à	un	risque	de	blessures	
des mains ! 
IT:	ATTENZIONE!	Pericolo	di	lesione	alle	mani! 
ES: ¡ATENCIÓN! ¡Advertencia de lesiones en manos!
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MANUFACTURER: EXPONDO POLSKA SP. Z O.O. SP. K.
ul.	Nowy	Kisielin-Innowacyjna	7,	66-002	Zielona	Góra	|	POLAND,	EU


